
gropafe. Sá siie íngropat tot sporiul, tot 
azutoriul, toatá sánáíafa, tot binele, tot no-
rocul, toatá averea si toatá puferea. Cind 
or numára feméíile fermecátoarile cu bar-
ba$i fermecátorí aiesíe sfinfe legumurí, 
Hnd I-or numára, atuns si nise atuns, sá 
poatá fase facáturá la casa asta si síi nu 
sá prindá fermecátura de casa aíasta". rontás ereje a házra." 

Ezt elmondja kilenczszer, a tányért a jelekkel eltemeti a küszöb alá. 
Végül megjegyzem, hogy az i t t közölt anyagot ugyanaz a beszterczei javas

asszony diktálta le, aki után az előző évi folyamban oláh babonákat közöltem. 

eltemetve a munka látszatja és az egész 
segítség, az egész egészség, az összes 
jóság, az egész vagyon, az egész erő. A 
mikor a rontóaszszonyok és rontóférfiak 
meg fogják számlálni ezeket a zöldségeket, 
akkor, de még akkor se tudjanak ennél a 
háznál rontást csinálni és ne ragadjon a 

Filimon Aurél. 

NÉPKÖLTÉSZET ES NÉPZENE. 

P ó t l é k a z o b o r v i d é k i n é p s z o k á s o k h o z . 
(Befejező közlemény.) 

VIII. Sárdó. 
A kövér csütörtök utáni vasárnap j á rnak a gyerekek, néhol a legények „sár-

dóznyi" . A „sá rdósak" kettesben vagy hármasban já rnak . A negyedkóta r i tmusát 
kiverik a földön nagy bunkósbotokkal , a melyekre néha bádogdarabokat szögez
nek, hogy csörögjön. Szalonnával jutalmazzák őket. 

Erre a dallamra megy a bédi szöveg is 

Sardó gyüjj é, 
Hozz meleget. 
Micsodái meleget ? 
Nyári meleget. 
Haj székecske, székecske, 
Szőlő dombikája. 
Zab szemesedjen, 

1 V. ö. Kiss A . : Magyar gyermekjátékgy. 449. és 452. 1. 

Búza bukrosodjon, 
Kirá lova hízzon, 
Azon megyünk hadba, 
Török háborúba. 

Csícsik, mácsik, 
Mákos mácsik. 



Lapu alatt lapogjon 
Csovány alatt cziczogjon 
Csícsik, mácsik, 
Mákos mácsik. 

(Béd, Nyitra vm.) 

A zsérei szöveg a dallamnak csak két első ütemén forog: 

Sár dó gyííjj é, 
Meleget hozzá ' ! 
Micsodái meleget? 
Nyári meleget. 
Haj székecske, bakocska, 
Szőlőhegyen dombocska. 
A kolonyi lányok 
Mind a vízbe hulltak, 
i a p u alatt Zapognak, 
Csovány alatt cziczognak. 

Zab .nemesedjen, 
Búza ímkrosodjon, 
Kétek lovok hízzon, 
Kirá lova dögöllyön, 
Lyány csöcse csucsorodjon, 
Fana /bdorodjon. 

(Zsere, Nyitra vm.) 

4. 

V 
Sár - dó, 
Hozd el a 
Mi-cso-da - i 
Nyá - rí 

gyííjj é ! 
me le-get ! 
mede-get ? 
me-le-get. 

A lá-nyok mind ar - ra 
mind a víz - be 

men - nek 
hull - tak. 

Haj szé-kees-ke szé-kecs-ke, 
Sző-lö-he-gyen dom-bocs-ka. 



IX. Böjti játék. 1 

1. 

Nagyböjtben, minden vasárnap délután kimennek a lányok a Horka nevü 
dombra „ulicskázni". Mindegyik visz magával egy kisebb lánykát: ez a „bárány-
kája". Kint leülnek körbe, maguk elé ültetik a „báránykáikat" ; ezeknek fejét 
ruhájukkal betakarják, míg a következő ének folyik: 

y = 72—76.) 

1 Lásd Kiss Áron : Magyar gyermekjátékok 218—26. és 335 — 80. lap. 
1 Határozatlan hangról egy mélyebbre való hirtelen csuszamodás. Körülbelül d 2-től 

P'ig fut le a hang, ha egyesekkel külön énekeltetjük. Kaiban igen különös kiáltás
féle hatású. 



se nyom-ja. fe - hér kar-ját se nyújt - ja. 

Ezután sorra j á r egyik leány, a kis lánykák fejére tart egy botot és k é r d i : 
„Ki szaká l l a?" Pelei a l á n y : „Gál János s z a k á l l a ' . (A kis lányka apja neve.) 
Mikor mind végigkérdezte, fölkerekednek a nagyok, kövecset szednek, majd 
visszajönnek s így k iá l toznak: „Fele czipó, fele keayér, fele poczik, fele bő r " . 
Mindegyik bárom kövecset ad a „bárányká jának" ; „ez muzika, ez mézeskalács , 
ez czúkor" . A kis lánykák eddig a földön ültek. Most a nagyok fölkapják, körül
forgatják őket ezzel a szóva l : „Szita, szita, kom, szita, szőrös fejő Marczika". 
Végül ismét leültetik őket s a nagyok a „Bújj-bújj zöld á g " já tékba kezdenek. 

(Béd. Nyitra vm.) 

Valamivel rövidebb a menyhei vá l toza t : 

Végül újra : Isten gyúnás, fogadj Isten, 
Isten gyúnás, Szent Erzsébet asszony. 

(Menylie, Nyitra vm.) 



X. Parázsolás. 1 

A parázsolást , bár világosan rokon a föntebb leírt szokásokkal, már nem 
falujáró gyerek- vagy legénycsoport végzi szalonnajutalom reményében. Kará 
csony ünnepén köszöntenek be ezzel a mondókával jóismerösök és rokonok, mikor 
egymást l á toga t ják : 

„Dicsér tessék az Űr Jézus Krisztus ! Szerencsés Unnpeket kívánok kegyel
meteknek : üdvössígvel, bíkessígvel múlathassunk Krisztus urunk születése napján. 
Adjon Isten gazdának bort, búzát, gazdasszonynak tyúkot, ludat, legényeknek, 
lyányoknak egy-egy szép mátkát, országunkba csendes bíkessíget, holtunk után 
léleküdvössíget és megmaradás t " . 

(Béd, Nyitra vm.) 
Kodály Zoltán. 

Két X V I I I . századi dalgyűjtemény sárospataki kézirata. 
(Második közlemény.) 

1 V. ö. a dunántúli „palázolás a-sal. Dr. Sebestyén Gyula dunántúli gyűjtés. 149—168. 1. 

Vá l toza ta i : Sárospataki Érz. és Víg. ü . I . 169. I I . 156. Dávidné Soltári 88. 
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